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Wiirlh Industrie Service GmbH & Co, KG « Prillbarg + D-87980 Bad Mergeniheim DE LIVE RY NOTE
egna P IR
Magna PT S.p.A. ‘
VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 85100259
70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539
ITALY Sold to Party 1452539
KUEHNE+NAGEL sl Delivery Note Date 10.09.2020
ACCETTAZIONE MERCE Print Date 10.09.2020
. 0.9 Shipping Type
Quantita dichiarata: 20 Shipping Point Central store
Quantit3 effettiva: Page 1/2
Tipo Imballaggio: 4
ita Imballi: Your Sales Representative
cé‘::?::’ft:igﬂﬁelsthedﬁ d'imballo: E§ David Kommer

T 07931 91-2518
Firma F 07931 91-4679

99{96‘; 1% L'q-— E davld.kommer@wuedh-lniiustrie.corn

Your Contact In Bad Mergentheim

Stephanie Kéhler
A 6}3 5 T 079831 91 2448
o

Data m%i i"{ of (2'039 180 L‘]?)Wf M 0170 6336881

F 07931 91 4679 ‘

E steph_anie.koehler@wuerﬂ!m—

T YN 4

industrie.tom
Dear Sir or Madam: - -

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249

Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.: Q085372
Purch.order date  17.01.2020 Sales Order 30456903
Date 00.09.2020
Vendor No. 91000716 |
Created hy Stephanie Kﬁhlhar
Line ltem No. BU* Ca0 Quantity Internal Data
Ord. item ltem Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Data
20 0991210848 094 500 E-PL - 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 B18 KG

A/SCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-M8X50-DRW
Lot 4305946158

Customer Iltem Number 9009070710

No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

WKL2

Shipping Paint "
|
|

*PU =Pack unit

Warth Industrie Service GmbH & Ge, KG - 97980 Bad Mergenthelm - T-+49 (0)7931 91-0 - F +49 (0)7931 91-4000 - Info@wuerth-industrie.com -www.wusrh-industrie,com
Address: Drillberg - 97880 Bad Mergentheaim - Headquarter in Bad Mergentheim - County court Uim HRA 680768 |
Unlimited partner; Wiirlh Industrie Service Verwallungs-GmbH, 74650 KGnzalsau, county court Stultgart HRE 580633

Managing Directors: Rainer Blrkerl, Ra¥ Gehringer, Martin Jauls, Marcus Qtto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

1, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85100259 marked
in column CoO with E-..! originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

-18, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

1 declare that: No cumufation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannss Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and s valid without a signature,

85100259
212

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy fo help you. Please be ready to quote the data in the deliver;f( note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Point

WKL2
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Proof of delivery (to be filed at arrival terminal)
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Qrding di Trasporto / Trafisport Order

Sender f Miltente

DHI: FREIGHT

VAT-1D-No. /N° parhla IVA

via delle in dustrie 1
I-20060 POZZUOLO

Date/ Dala

y—=) 7/ 4

'-——-—

16-SEP-2020

[———

I—EE/ I_II

1278413000158670

Collection address / Indirizo de! lvoga di carice (di ritfro)

Qrder codam:din‘“'n"’ruL -D F-001 5867

Consignee / Destinatarin
MAGNWNA SPA

VAT-ID-No. /N® partila IVA

via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGNO

Delivery addsess /ndirizzo i consegna della mesca

Defivery lerms / Terminal address /
Condizionl di trasporia Indirizzo terminate
Dlma domicile 0 BX WOIkS
Efgaﬁm L“ﬁi?;; ‘ae:""w DHL GLOBAL FORWARDING (I
D;r;gsan:itg g e POZZUOLO MARTESANA (MILAN
S UN)
Oltarpets. stinmpega{ VIA DELLE INDUSTRIE, 1
d Id d ] -
d:ilyd%; pauD uﬂ”a'é? I-20060 POZZUOLO MARTESA
Danllﬁrrs napsg.  |Tel:+39 02 95252-200
Fax:+39 02 95252 801
EXW
ﬂmmmmm! Terminal referenca f
Dyes Dnn 0810090022829 Numero di dossies
sl no
Gumengy/  Valueor insurance / Gustomers reference /|
Valuta Valore da assicurare Riferimenti de! clienfe
NolBRT=FII=0000544

\ Terminal di arrive
Terminal de destination

Contact lel,
Numero kelefontco

BARI + 39 / 80 5315811
Marks and aumbers Quantity Packing  Deseription of gonds Cusioms' et nombe| Gross weight In kg Value (with corcency}
Marche e numetl Quantita Imbalizgaio - pesgriziane cella maree Tarffadeganale | Pesolords In kg Vatore (con valulz)
29 |PAL: VARIO 13953.0

il

Payable weight in kg Total gross weight inkg |
EX WORKS Peso tassabile In kg Tolate pesc lordo In kg

Dim. % £mx cmx tm= 13.613m 6.40 wm}l13,953.00 13953.0

Specla! consignmenls / Richieste parlicoiari

Speclal instruetions / Istruziont particolarl

Enclosures / Allegati

Colteclion at sender Dalivéry {0 consifnes IMPORTANT Actording 13 CH, Jrapsport damages Wgla 18 nofet on {he ttin urB g ﬂamp and sinaure of Sender
Rilira dal mittente Consegna 2! deslinatario order (POOupBTBERwERy Dr | pr:'LE cnnsignmuﬁtﬂali':i‘g Bat thﬁiﬂ Hﬂuld he : mbm & ficma del mittente
nalifid in Ysiting o the respoasinle ELR ﬁcdﬂﬂmm;:n;‘nﬁmlgwﬂdm@{
Dale /Data Date f Data via de Ciclamind, shé- Foly
Time / Orailo Time/ Cratio - %
2 b C
Derver’s signature / Firma dellautista Consigneey signalure Consignee’s name In bidckdlatefs—
Firma del destinatario Norme di chf firma in stampatelio d'
. 1 -
et eyt €0 ‘Serva ]
- L,!;ac uanu
EUROCONNECT Transport COndlllons apply achy_jv,aIyJo-a(‘DHL El NNECT consignmsnfs

Tulte le spedizioni EUROCONNECT sono vincalate allo Gondizioni General| di f sporto EUROCONNECT




